
ОТЗЫВ ОФИЦИАЛЬНОГО ОППОНЕНТА
о диссертации Аляевой Лилии Сергеевпы <<Коммуникативные стратегии и

тактики российского, британского и американского шоу-бизнеса в речевом
жанре (интервью>): гендерный аспект>>,

представлепной на соискание ученой степени кандидата филологических
наук по специальности 5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно-

сопоставителiная лингвистика

Рецензируемая диссертацIбI представляет собой комплексное исследование и

решает важные проблемы, актуальные для ряда направлений современной
лингвистики: аксиологической лингвистики, стилистики, риторики, межкультурной
коммуник ации, прагмчLчингвистики, лингвогендерологии, лингвокультурологии. Тем
самым, не вызывает сомнений научная своевременность работы; состоящая в

характеристике ,коммуникативных стратегий самопрезентации, кооrrерации,

положительной оценки деятельности и кач9ств характера человека и формирующих
их коммуникативных тактик, а также в выявлении реilJIизующих их языковых
(лингвостилистических) средств в речевом жанре <(интервью)) в гендерном асгIокте.

Избранный в диссертации Л.С. Аляевой фокус исследования - комМуникативные
стратегии и тактики интерЕьюируомых мужчин и женщин и используемые для их

реitJIизации языковые средства - обеспечил безусловIтую актуальность обсуждаемой

работы, продиктованную тем, что сфера шоу-бизнеса занимает все более значимые
fIозиции в жизни социум4 что требует её углубленного социолингвистического
изучениrI, в частности через анаJтиз речевого жанра (интервью). Изучение
коммуникативных стратегий и тактик российских, британских и американских

деятелей шоу-бизнеса в гендерном аспекте, стилистических средств реzlJIизации
данных стратегий, а таюке национально-культурных особенностей речевого
поведенIб{ мужчин и женщин в сопоставляемых лингвокультурах имеет важное
значение для понимания национzlJIьных ментаJIитетов и обеспечения успешной
межкультурной коммунрIкации.

Личный вклад соискателя. В диссертационном исследоваrrии Л.С. Аляевой
впервые осуществлено следующее:

- предложена и доказана гипотеза о тоN{, что в речевом жанре ((интервью)) с

деятелями российского, британского и американского шоу-бизнеса стратегия
самопрезонтации является доминирующей. Речевое поведение российских,
британских и американских шоу-деятелей обнаруживает ряд национчtльно-

культурных отличий, обусловленных ментапитетом представителей данных наций,
l!, .

равно как и' выявляет некоторые гендерЁые различиlI у представителей
соirоставляемых лингвокультур ;

- выявлены, проанаjIIизированы и систематизированы коммуникативные

тактики отождествления, солидаризации и оIIIIозиционирования, реализующие
стратегию самопрезентации деятелей россилiского,, британского и американского

шоу-бизнеса; коммуникативные тактики похвчLлы и одобрения, реalJIизующие
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стратегию положительной оценки деятельности и качеств характера человека

деятелей российского, британского и американского шоу-бизнеса; коммуникативная
тактика формирования эмоцион€Lльного настроя, реzLпизующая стратегию кооперации

деятелей российского, британского и американского шоу-бизнеса;

- установлены и описаны лингвостилистические средства при реализации
коммуникативных тактик участников рочевого жанра (интервью), а также выявлена

гецдерная специфика коммуникативноiо поведениlI участников рочевого жанра
(интервьюD;

- показана актуILпизациJI оценочного потенциапа национ{I,IIьно-культурных

особенностей участников речевого жанра (интервью>, реализованного через

аксиологически маркированные коннотации, которые транслируют ценностные

доминанты в речевой коммуникации.
Личный вклад соискателя также состоит во включенном участии на всех

этапах научного исследования, непосредственном участии в сборе и обработке

значительного эмпирического материапа, получеЕии исходных данных, личном

участий в апробации результатов исслодованиlI, обработке и интерпретации
эмпирических данных, выполненных лично автором, подготовке основных
публикаций по выполненной работе. 

, i

Особую значимость с точки зрения научной новизны решаемой проблемы

приобретает тот факт, что впервые на матери.Lпе интервью проведен кросс-

кульryрный и гендерно-ориентированный анаJIиз коммуникативных стратегий и

тактик. В результате исследования не только вьuIвлены ключевые стилистические

приемы жанра, но и установлены этнокультурные рilзличия в речевом поводении

мужчин и женщин - носителей русской, британской и американской лингвокультур;

соискателем преодолевается фрагментарность существующих исследований,

предлагается целостный взгляд на данное явление.

Теоретическая значимость диссертации заключается в том, что она вносит

вклад в даrьнейшее становление современной антропоцентрической лингвистической
парадигмы, углубляя и рtввивая теоретическую базу лингвистических изысканий в

следующих аспектах: язык и речевая деятельность, языковая личность и

коммуЕикацищ гендерная лингвистика и смежные науки (прагма- и

психолингвистика). Предложенный алгоритм комплексного анализа позволяет дать
новый имttульс современным методам лингвистических исследований.

Очевидно и практическое значеЕие поJryченных результатов: они будут
востребованы в преподавании теоротических курсов языкознания, стилистики,

риторики, межкульryрной коммуникации и спецкурсов по социолингвистике,

прагмitлингвистике и лингвогендерологии, а Также возможностью применения

реёультатов и материалов диссертации в прикJIадной лингвистике и лексикографии.

Щостоверность и йоснованность сформулированных автором научных

положений и выводов обеспечивается,проведениеN{ комплексного анализа обширного

маториil,.Iа, которым послужили тексты 2l2 русск9-'и англоязычных гiветных и

телевизионных интервью, рiвмещенные в интернете за последние 20 лет.
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Оценка достоверности результатов ИсследоЁания гIривела к слеДУюЩИМ

выводам.
1. Теоретические основаниlI работы согласуются с опубликованными работами

по стилистике, риторике, межкультурной коммуникации и социолингвиiтике,

прагмчtпингвистике и лингвогендерологии, которые оказапи существенное влияние на

формирование концепции диссертации.
. 2. Л.С. Дляева демонстрирует широкую научную эрудицию.и детчtльное знанИо

задействоьанных в теоретическом каркасе диссертациLI положений указанных

разделов лингвистики. В работе отражено глубокое понимание языка как отражения,

конструирования ,и воспроизведения представлений о мужественности и

женственности, отражения гендерных рzlзличий в речевом поведении, проявления

через язык гендерной асимметр ии или гендерного равенства.
3. Щиссертант проявляет блестящее знание объекта и предмета исследования:

высокий уровенБ теоретическолi компетенции, солидная эмпирическая база

исследования, безусловно, выступили основой заявлонного исследовательского

поиска. л.с. дляевой убедительно раскрыто понимание того, что активное

примонение стратегии самопрезентации, стратегии положительной оценки

доятельностII и качеств характера человека и стратегии коопераций в интервью

обусловлено прагматическими задачами, решаемыми интервьюируемыми

црезентация себя как устrешной или потенциztпьно успешной медийной личности,

своего творческого продукта, привлечение вниманIбI аудитории к своей персоне как

индивида, соверШающего поддерживаемые социумом поступки, действия,

обладающего набором rrоложительных качеств характера.

4. Особую ценность работьт представляет третья гJIава исследования.

Безусловным достижением соискателя является вывод о том, что ((интервьюируемые

стремятся продемонстрировать публике свою уник€t.тrьность и артистическую

неповторимость и используют для этого тактику отождествления, поскольку они

хотят показать себя как состоявшиеся личности в глазах аудитории, раскрыть себя

переД ней И показатЬ tryть своего творческогО становления> (с. 199 диссертации),

л.с. дляева проводит масштабную анаJIитическую рабоry, приводит большое

количество иллюстрирующих примеров

.Щиссертационное исследование состоит из введениlI, трех глав, ВыВОДОВ ПО

каждой главе, закJIючения, списка литературы. 
_ 
Библиография насчитывает 2зl

наименование в текстовом и электронном форматах, включая лексикографические

источники.
выводы по главам и заключенио информативны и логичны, а

иллюстративность предъявлениlI результатов, дополlшет общую картину и

подтверждает успешность решениrI поставленных диссертантой задач.

результаты исследования получены автором лично, о чем свидетельствуют

оригинальность концепции, список проанализированных источников, а также

скрупулезное, ((точечное> цитирование, которое обеспечивает глубокое понимание

проблемы и хорошее знание работ по теме исследования.
лJ



Некоторые асгIекты работы вызваJIи допОлнительные вопросы, которые можно
прояснить во время защиты:

1. В Ваших rrоложенIбж описывается сложное пересечение гондерного и
этнокультурного факторов. Как в ходе исследования методологически рейалась
проблема разграничения влиlIния гендерной роли и национапьной лингвокультуры на

выбор коммуникативной тактики? Не является ли, например, доминирование тактики
солидаризации у женщин кросс-кульryрной универса,tией, KoTopall нивелирует
этноспецифику?

2. Вы отмечаете, что британские интервьюируемые ведут себя (менее

комплиментарно и более сдержанно>, что обусловлено этическимй нормами. Не
может ли эта ((сдержанность> быть продиктована не столько глубинными
этнокультурными нормами, сколько спецификой британского медиадискурса
(например, устоявшейся традицией ироничного или даже критического интервью)?
Как Вы верифицировilJIи эту причинно-следствонную связь?

З. В работе Вы.оперируете понятияп,Iи (коммуникативная стратегlш) и
(тактика). Как в Вашем исследовании соотносятся макроуровень (например,

стратегия кооперации) и микроуровень (тактика эмоцион€Lпьного настроя)?
Встречались ли в корпусе случаи, когда одна и та же тактиiса (например,

оппозиционирование) реализовывilltа противоположные стратегии в зависимости от
гсндера или кульryры?

4. Исследование обоснованно проводит грань между американской и
британской лингвокультурами, что весьма акту€Lльно. Однако в каких аспектах, по
Вашим данным, американское и британское коммуникативное поведение в жанре
интервью, напротив, демонстрируют конвергенцию и устойчивость к гендерным

различиям?
5. Жанр интервью в эпоху цифровых медиа (YouTube, подкасты, Telegram)

протерпевает изменения, становясь более неформальным и атирая границы между
публичным и приватным. Насколько, на Ваш взгляд, полученные Вами выводы о

гендерных и этнокультурных стрzlтегиях устойчивы при переходе от традиционных
СМИ к новым медиаформатам?

Оценка работы. Перечисленные вопросы не изменяют общего
положительного впечатленIбI от диссертации как от серьёзного и глубокого научного
исследования, решающего важную задачу в области теории языка. Отрадно отмотить,
что результаты исследования прошли необходимую апробацию на конференциях

различного уровня, диссертант осуществил поэтапную подготовку б публикаций
общим объемом З,38 п.л., из которых 3 статьи опубликованы в рецензируемых
журнчLлах, вхсiДящих в перечень ВАК РФ. ПУбликации раскрывают положения,

вьiносимые на защиту. Автореферат и гrубликации отражают содержание

диссертации. Таким образом, соискателем в полной мер9 речtлизованы требования

пунктов 11-13 ПоложениlI о порядкQ присужденшI ученых степеней, а результаты
исслодования представлены широкой научной общественности.



По избранному объекry исследования и методам его комплексного анuLлиза

рецензируемаJI диссертац}Iя соответствует паспорту научной специаJIьности 5.9.8.

Теоретическая, прикJIацная и сравните.цьно-сопоставительная лингвистика.

Все скч}занное rrозволяет закJIючить, что диссертация Аляевой Лилии

Сергеевны <Коммуникативные стратегии и тактики российского, британского и

американского шоу-бизнеса в речевом жанре (интервью>: гендерный аспект))

представляет собой научно-квалификационную рабоry, в которой содержиТся

решение Ьадачи, имеющей сущоственное значение для филологии, и соответствУеТ

требованиям, изложенным в пп. 9-14 действующего <<Положения о присуЖДенИИ

ученых степеней>> (утверждено гIостановлением Правительства Российской

Федерации от 24 сентября 201З года J\b 842 (в последней редакции). АвтОР

диссертации, Аляева Лилия Сергеевна, заслуживает присуждения ученоЙ степени

кандидата филологических наук по научной специitпьности 5.9.8. Теоретическая,

прикJIадная и сравfi ительно-соtIоставительная лингвистика.
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